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(1) Núquiica caaya íıquiaáriqu1–na cán11r1 miiyáana.
Dicen que hab́ıa una persona adúltera.

(2) Nu–acuúmiquiaqu1 núquiica m11saji.
Él se hab́ıa reunido con una mujer.

(3) Nacúmiiti maquiaáriqu1–na j11ta t́ıira.
Su suegra dormı́a como allá.1

(4) Íiya iina–na nuú, iina nacúmiiti —
Aśı dicen que ella, esa suegra —2

(5) j11ta taáriqu1 naji,
como era aśı,

(6) na–miiyaáriqu1 na-iita tińıija ńıiya–jina–ji cáami ánuura,
que ellos hacián su casa techada desde tierra hasta arriba,

(7) j1 1́ticari–na nu–cuúquiaáriqu1 níınaqui–na,
cuando se haćıa de noche,

(8) níınama naami na-́ıyama.
oscuro estaba dentro de su vivienda.

(9) Íiya iina–na iina m11saji, nacúmiiti, maquiaáriqu1 naji, t́ıira.
Aśı dicen que esa mujer, su suegra, dormı́a aśı, allá.

(10) Ájapaqui taáriqu1–na n1yaáca.
No teńıa marido, dicen.

(11) Íiya iina–na iina icuani aniaáriqu1,
Aśı dicen que ese hombre veńıa,

(12) nacúumi aniaáriqu1 nu–ánuura.
su yerno veńıa por ella.

1El autor indica con su dedo al suelo cerca de él.
2Aqúı el autor interrumpe lo que iba a decir sobre la suegra para explicar un poco sobre el tipo de

casa en que este relato ocurre.
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(13) Caa nuú, iina m11saji, caa nu–nacusiaáriqu1 cán11ca táaja.
Ella no, esa mujer, ella no sab́ıa quién es.

(14) Íiya iina–na, j1 1́timi amariyáana ihúıija nu–jata,
Aśı dicen, cuantos años ya viviendo con ella,

(15) caa nu–nacusiaáriqu1 cán11ca táaja.
ella no sab́ıa quién es.

(16) Íiya iina–na iina m11saji nu–jińıtaquiaqu1–na yaana, aamı́nari.
Aśı dicen que esa mujer hab́ıa rayado ese, huito.

(17) Nu–jińıtaquiaqu1 nuú,
Le hab́ıa rayado,

(18) nu-inataquiaqu1-na níınaqui–́ıira.
le hab́ıa puesto para la noche.

(19) Íiya iina–na, jaari iina aniquiaqu1–na icuani
Aśı dicen, luego ese hombre ya hab́ıa venido

(20) nu–mananúuni ánuura im1ráani.
para molestarla otra vez.

(21) Íiya iina–na nuú, nu–casíıtaquiaqu1–na iina aamı́nari.
Aśı dicen que ella, ella hab́ıa agarrado ese huito.

(22) Nu–nájuuquiaqu1–na nu-namiya.
Ella hab́ıa pintado su cara.

(23) Atíı–na na–cut 1́t11r11quiaqu1–na.
Ah́ı dicen, ellos hab́ıan amanecido.

(24) Nánihuaaca–na, n1ŕımaatihuaaca na–aáti–quiáana nuú:
Sus madres, sus hermanas hab́ıan dicho a él:

(25) “¿Saaca ácuji t11 m1 1́nacu quia-namiya?”
“¿Por qué está negra tu cara?”

(26) “¿T1 1́ t11, iiti?”
“¿Dónde está (esta persona), aqúı?” (dice la suegra.)

(27) Na–tújiiquiaqu1–na nacúmiiti:
Ellos hab́ıan escuchado a la suegra:

(28) “¿Cán11ca t11?”
“¿Quién es?”

(29) Nacúumi.
Su yerno.

(30) “¡Áaja! Quiáaja t11 iina,
“¡Aa! Tú eres ese,
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(31) “quiáaja t11 iina cán11r1 miiyáana.
“tú eres ese adúltero.

(32) “Caa caranaqúıini quiáaja.
“Sin vergüenza tú.

(33) “Quiáaja t11 iina íıquii, íıquii qúı–jata.
“Tú eres lo que vive, vive conmigo.

(34) “Quia-íıquii qúı-maaya–jata,
“Tú vives con mi niña,

(35) “quia-íıquii najáaja qúı–jata.
“tú vives también conmigo.

(36) “Juura cán11r1 miiyáana táaja quiáaja.”
“De veras, adúltero eres tú.”

(37) Iina–na caaya nu–ajácum1quiaqu1 namı́raata, caranaqúıini ácuji.
Dicen que ese hombre hab́ıa agachado por abajo, por vergüenza.

(38) Nu–apáraquiaqu1–na nu-namásicarata icúuni–jina.
Él hab́ıa empezado caminar por atrás.

(39) Nu–maacaquiaqu1–na narata–yaa cáami iina ı́cucu náana.
Él hab́ıa subido aśı mismo por arriba sobre el palo.

(40) Iina nacúmiiti atíı–na nu–aátiaáriqu1 nuú.
Esa suegra de alĺı le segúıa hablándole.

(41) Íiya iina nu–apir11quiaqu1-na iita camı́jiita.
Aśı es que él hab́ıa pasado al otro lado de la encima de la casa.

(42) Na–cariiquiaqu1–na t́ıira,
Ellos hab́ıan mirado allá,

(43) na–na–́ıicu carii,
ellos por mirarlos,

(44) pacaricu ánuura na-carii–quiáana.
iban hacia el patio y miraban, dicen.

(45) ¡11, amaája! Iiya cásiiri cuúquii najáaja,
¡Aa, vaya! Ya se ha hecho luna también,

(46) iina cáami íıcuaqui caranaqúıini ácuji,
él que se hab́ıa ido arriba por vergüenza,

(47) iina nu–cuúquii–quiáana cásiiri.
ese se ha hecho luna, dicen.

(48) Atíı–na nu–cuúquiquiaqu1 cásiiri,
Ah́ı, dicen, se hab́ıa hecho luna,
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(49) atíı–na, na–niquiquiaqu1–na iina cásiiri.
ah́ı, dicen, ellos hab́ıan visto la luna.

(50) Nu–nuniaáriqu1–na níınaqui narata–yáaja.
Alumbraba la noche aśı mismo.

(51) Iip1–na nu-́ıcuajiip1 na–saapiaaŕiqu1–na nu–́ıicu.
Esos sus familiares, dicen, lloraban por él.
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